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Ամ են քիս Հայտ՛եի է Հին Հայոց թվագրության ձևը. Ա—Ժ ներկա֊ 

յառնում են 1—10 թվերը, Ժ—ճ ներկայացնում են 10—100, իսկ ճ—Ռ՝ 

100-ից մինչև Հազար թվերը։ Այս վերջին շարքի անՀատ թվերն են ճ = 100, 

Մ=200, 3=300, Ն=400, Շ=500, 0=600, Չ =700, Պ=800, Ջ=900։ 

Ուշ շրջանի գրողների մե£, թվագրության ժամանակ պատաՀում են 

երրեՕե շեղուսեեր այս վեր^ի թվերի շարքում, օրինակ՝ փոխանակ գրելու 

£ = 5 0 0 , կարելի է գտնել Եճ (5^100) և նման ձևեր։ 

Ավելի Հետաքրքիր են այն շեղումները, որոնց մե9 Հարյուրավոր թիվը 

դրվելուց Հետո ավելացվում է նաև ճ Հարյուրավոր թիվը բոլորովին ավե-

լորդ և իզուր տեղը։ 

Այսպիսի մի թվագրություն տեսա վերջերս Ս իւրմէեանի €Ցուցակ 

Հայերէն ձեռագրաց Հալէսլի, Հտ. Այ> աշխատության մե£ (տսլ. Երուսաղեմ 

1935), էշ 214։ 

ԱՀա ձեռագրի Հիշատակարանի այդ կտորը Հրհրեց աւ,., ի մեծաՀոչակ 

քաղաքս որ է Րերիայ որ կոչի Հալպ Ա^Դ Հովանեաւ Աբ, ածածնին, ի թուա-

կանութենէ Հայոց։ ՉՃՀԸ» ի նեղ և ի գաոն ժամ ան ակիս շ։ 

Հրատարակիչ Սիւրմէեանը այս ՉՃՀԸ թարգմանել է 1429 թ• անշուշտ 

մտածելով, թե Չ=700+ ճ=100-\-ՀԸ=78, գումար 878, որի վրա ավելացնե-

լով 551, ստացվում է 1429։ Եվ այս 1429 թիվը գրել է է£ 213 նկարագրված 

JK 126 ժո ղովածուի վերևում։ 

Բոլորովին սխալ է։ 

Պետք է ամբողջապես դեն գցել ճ=100 թվանշանը և Տեացյալը գու-

մարելով^ ընդունել 1329 թ ՛ ։ 

Սխալը կարելի Է Հաստատել մի քանի ձևովէ 

Ժողովածուի գրիչն Է Ստեփաննոս քաՀանա Կրակաց ի։ Այս անձը ծա-

նոթ Է մեզ այլուստ• նա Հիշված Է Ալի շան ի Սիսվանում, Է£ 517 ա և 547բ» 

Նախ քաՀան ա Էր, ապա եղավ արքեպիսկոպոս Տարսօնի* թվականն Է 1320 թ• 

(այս թվին նա ուսուցիչ Էր Կրակա գյուղաքաղաքի դասատան մե£, որ 

գտնվում Էր Թորոս Չ ա Լա կա Հովանավորության տակյ» 

Երկրորդ. ձեոագիրը ԷՀ 351 ՉՃՀԸ թվականը դնելուց Հետո, ավելի 

մանրամասնում Է ժամանակը ասելով• «г/r Հայրապետութե. ան. Ցակոբայ։ 



Եվ ի թա գավ hp ութ են. աղայ Լևոնի։ Որդի աւչին թագավորի խ Այս ՑակորՆ 

է Ցակոբ ft Տարսոնացի, որ գաՀակալել է 1327-—1341 թ. (իսկ 1429 թվին՛ 

կաթողիկոս է Պողոս P Գաոնեց ի)։—քՏղայ Լևոննձ է Լևոն Ե, որդի և Հա֊ 

քորդ Օշինիք տասը տարեկան Հասակում գաՀ բարձրացավ ե 1329 թվին 

19 տարեկան էր միայն։ (Ւսկ 1429 թվին Հայոց թագավոր չկար. Լևոն Ջ 

գերի էր գնացել 1375 թվին)։ 

Երրորդ, ձեոագիրը ԷՀ 226 դրված Հիշատակարանում արդեն չի գրում 

ՉՃՀԸ, այլ միայն ՉՀԸ, "րից չուշաբերվելով Սիւրմէեանը, թարգմանում 

է 1329 թ. և կողքին էլ դնում է ! զարմացական նշանը» 

Չորրորդ, ձեոագիրը էշ 284 դնում է նորից մի Հիշատակարան/ ուր 

կրկնելով ՉՃՀԸ թվականը, Տակոր և Գրիգոր Անարզարացի (1293— 1307 թ թ.) 

կաթողիկոսների և Օշին ու Լևոն (Ե) թագավորների անունները, տալիս է 

մի քանի պատմական նոր մանրամասնություններ։ Այս նոր Հիշատակու-

թյուններից էլ չի ուշաբերվում Սիւրմէեանը և ասում է թե <Гանկասկած 

որ յիշատակագրութեան վերջին մասը նոյնութեամբ ընդօրինակուած է Հա-

տորիս գաղափար ծառայող առածին օրինակէն, այլապէս գրչութեան թուա-

կանը և յիշատակագրութեանս այդ մասը ժամանակով չեն նոյնանարՅ>* 

56. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՄԱՏՈԻՑԱԾ ՆՊԱՍՏԸ ՊԱՐՍԿԵՐԵՆԻՆ 

Ամեն մի իրանագետ, որ առիթ է ունեցել քիչ թե շատ զբաղվելու. 

Հայերենով, դիտել է այն մեծ բաոապաշարը, որ Հայերենը փո[ո է առել 

իրանական էեզվից զանազան շրշաններում, Հին պարսկերեն, պաՀլավերեն 

և պարսկերեն» Ըստ իմ Հաշվի, այս բոլորից փոիէաոյալ բառերի թիվը 1405 

է (տես իմ Հայոց էեզվի պատմ. Երևան, 1940, Ա Հտ. էշ 240—292),, ուր 

դրված է նաև այդ բոլոր բաոերի ցանկը (դուրս են գցված նոր պարսկե-

րենից եղած վւոիւաոությունները, որոնք գտնվում են արդի ժողովրդական 

բա րբաոներում յ։ 

Հարո՛ւստ չէ իրանական Հին գրական ությունը և Հետևաբար Հարուստ 

չէ նաև իրանական բառամթերքը» Հին պարսկերենի ամբողշ բառամթերքը 

բաղկացած է 400 բառից, զենդերենը 4000 բառից. պաՀլավերենի բառա-

րանը բնականաբար ավելի Հարուստ է։ ԹեՀրանի Համալսարանի . նա իւ կին 

դ աս աքս ուս պրոֆ. Ռուբեն ԱբրաՀամ յանը կազմել է պաՀլավերենի լիակատար 

բառարանը, բաղկացած10.000 բառից, պաՀլավերենից պարսկերեն և անգլերեն։ 

Հայերենը մեծ ծառայություն է մ ատուց ան ում պաՀլավերեն ի ուսում•» 

նաս ի բութ յան Համար Հենց իր այդ վւ ո իւ առ յա.լ բառերով։ Այդ ծ առա յու-

թ յունը մենք կարող ենք ամփոփել Հետևյալ կետերի մեշ։ 

1) Հաճ ա իւ Հայտն ի չէ պաՀլավերեն բառի ընթերցումը՝ այդ էհզվի 

շատ պակասավոր այբուբեն ի պատճառով, ուր ձայնավորները չեն գրվում, 

տառերի միացուԱեհրը ի։ առն ակում են բառի պատկերը, տառերը իրար 

նման են և ունեն զանազան արժեքներ։ Հայերեն վւոխաոյալ ձևը՝ պաՀելով 

բառի Հարազատ պատկերը, ցույց է տալիս պաՀլավերեն բառի ստույգ ըն-

թերցումը։ Օրինակ՝ Արտավիրաֆի մեշ (Artaviraf) I, 42, 40 կարդում էին 

n a h f £ a k (կամ n a l £ a k ) r a m i t u n x t * վիճակ գցելն։ Այս բառի ա ռաշին տառը 

պՀլ» կարդացվում է թե Ո և թե կապում էին բառը պրս. ПЗу «՜եղեգյ* 

բառի Հետ ենթադրելով թե վիճակը գցում էին եղեգի կտորտանքներովt 
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Տողերս գրո ԴԱ} հրբ ուսանող Էր Փա ր ի զում, .ի նկատի ունենալով Հյ. վիճակ 
բաոը և վ ի ճ ա կ ա ր կ ա ն ե լ ոճը, որ ճիշտ ու ճիշտ Համապատասխանում Է 

պՀլ՛ ոճին, մտածեց թե այդ բաոլլ պետք Է կարդալ ոչ թե nahldak կամ 

па!бак, այլ V e C a k , ըսա որում Հայ. վիճակ vifcak բառի Հին ձևն Է *վէճակ 

Ve^ak. իմ այս միտքը ես Հայտնեցի իսկույն Սեյեյին, որ տվեց իր Հա-

վանությունը իմ ընթերցման ճշտության մասին։ Երբ ես պատրաստվում էի 

գրել այգ մասին մի Հոդված, Հրատարակվեց Рг. МйИбГ"^ Հոդվածը նույնի 

մասին W Z K M 10 , 175, ուր Հեղինակը բոլորովին անկախ Հասել էր նույն եզ-

րակացության։ HObschmann~£ Իր Arm. Gram, աշխատության մեշ 1, 247 

ընդունեց այդ մեկնությունը և այժմ չեմ կարծում, թե գտնվի մի պաՀ-

լավագետ, որ այդ բաոը շարունակի կարդալ ПЗЫбЭК կամ ПЭ{бзк. 

N y b e r g , իր Hilfsbuch d e s Pehlevi (Uppsa la 1931) աշխատության 
մեշ I I , 173 ունի պՀլ* մի բա Ոչ որ ենթադրաբար կարդում է ра&П 

և թարգմանում է Wetwa Vertrag , Vere inbarung" : կապելով այս բաոը Հ յ . 

դաշն և վրսւց daSni բառերի Հետ, ես այդ պՀլ՛ բաոը աոաշարկեցի ուղղել 

ձՅ$Ո. (իմ այս աոաշարկը տպված է Մառի անվան նվիրված ժողովածուի 

մեշ, 1933 թ ՛ ի ֊•/ 

2) Երրեւ/հ պաՀլավերեն բառի նշանակությունը կամ բոլորովին ճշտված 

չէ և կամ մոտավորապես միայն Հայտնի է. Հայերենը գալիս է այս դեպ-

քում որոշելու կամ Հաստատելու ճիշտ նշանակությունը, ինչպես վերի da$Il 

բառի օրինակը ցույց տվեց։ 

3J Հայերենը օգնում է երևան Հանելու երբե{/ե պաՀլավերեն ի բարբա-

ռային ձևերը և ճշտելունրանց գավառը և ժամանակը։ Օրինակ՝ <Гպողպատ» 

նշանակող բաոը Հայերենում ունի երկու ձև՝ պողովատ և պողոպատ. պաՀ-

լավերենում չկան այս բառերը և կա միայն ածականը, որ կարդացվում է 

polapaten կամ polafaten զպողպատյան. Հայերենը երևան է Հանում երկու 

պՀլ. ձև *po lavat և *po lapat , նույնիսկ պողովատիկ ՀՀպկ- *polavat ik , 
որոնք ներկայացնում են երկու տարբեր պաՀլավական բարբառներ» Ավելի 

ուշ պիտի առաջանա պրս. ^ յ յ polad, որ փոխ պիտի առնեն զանազան Հա-

րևան լեզուներ։ 

4) Շատ բառեր կան, որ չեն ավանդված պաՀլավական գրականու-

թյան մեշ (պարսիկները երբ ընդունեցին Իսլամը, ոչնչացրին իրենց կրակա-

պաշտական շրշան ի (Г պիղծն ԳՐՔ^րը), Այդ բառերի մի մասը պաՀված է իրա-

նական ուրիշ լեզուներում. բայց Հայերենը գալիս է շատ Հարազատ կերպով 

Հաստատելու ոչ միայն այն, որ այդ բառերը կային նաև պահլավերենում, 

այլև երևան է Հանում նաև նրանց ճիշտ ձևը։ Օրինակ՝ պաշար ра$ЭГ Հա-

յերեն բաոը, որ նշանակում է ՀպաՀեստի կամ ճանապարՀի ուաելեղենձ, 

անշուշտ պաՀլավերեն էէ Այդպիսի րաո չկա պաՀլավերեն ում, բայց որով-
Հետև սոգդիերենում կա p j " խ „ v iv re s " ( B S L 23, 107) և Հայերենը բա-

ոեր չէ վերցրած սոգդիերենից, ուստի պետք է առանց այլևայլի ենթադրել 

պկ. *ра5аГ բառը այս նշանակությամբ (իմ այս մեկնությունը տե՛ս Re-

vue des e tudes arm. Ill , 8)՛ 

Հ յ . ն ո ւ ի ր ա կ կոչվում է պալատական Հատուկ այն պաշտոնյան, որ 

արքունիք կանչված անձերին աոաշնորդում էր թագավորի աոաշ. կամ 

թագավոր ի կամ իշխանի աոաշից գնալով՝ նրա գալուստն էր Հայտարա-

\ 



րում և ժողովրդի մեք ճան ասչ արՀ բաԱ անում։ Այս բա որ պաՀլավերեն է 

և ենթադրում է պՀլ. IliVeS'ak ձևը (Հմմտ. զնդ. nivae8'ay6mi չծանուցա-

նեմ* և պրս. յ^Հ nUVld «ավետիք, լուրն)։ 

Բոլորն էլ կազմված են n i մասնիկով v i d = ^ " J * V3©d «գիտենալ, ճա-

նաչել, Հասկանալն արմատից։ Չէ ավանդված պՀլ• *Ш\ё§Зк բաոը• Հայե-

րենն է միայնյ որ երևան է Հանում այդ բաոը և միանգամայն այդ պաշ-

տոնն ու պաշտոնյան։ 

5) րեպքեր կան, երբ Հայերեն բաոը ի՛նքը մենակ ենթադրել է տա-

լիս պաՀլավերեն մի բաո, որ ոչ մի իրանական էեղվի «/*«£ չէ պաՀված։ 

Վեր9երս Հաջողվեց ինձ երևան Հանելու երկու այդպիսի բառ։ Աոաջինն է 

Հյ• uQjjipii» այս բաոը շունի Հայերենում ոչ if ի մեկնութ յուն. որովՀետև 

Ժ Հնչյունը պարունակող բաոերը ընդՀան րապես իրանական են, ես այդ 

բաոը վերածեցի պաՀլավական ձևին։ Հայերենի րճ ձայնախումբը ծագում է 

իրանական 6r ձայնախմբից. օր. աջխարճ ՀԼՀպրս. X $ a 6 r a , Z&0-

8га, faOra, շճորճ<Հզնդ xSnao^ra , պաճ, պտրճՀզնդ рабга , 
սեպւսճ, սեպուճր<Հ^Նւ|. VfSO-рибга, Մսւնաճիճր<^րաՆ. Mana-£ i6ra , Միճր 
<Հ՝Հպրս MiQra ևն։ Ըստ այս մ ես կազմեցի ^ZtpiOrS &և[լ, որ իսկույն Հիշեց-

րեց զեդ* *a2i-pinra «նա, որի Հայրը օձ է, օձաՀայրն և այս ձևը ենթա-

դրել տվեց պՀլ՛ iipihr անծանոթ բաոըг (Տես Տեղեկ. Ակագ. 1945, № 1—2, 
է£ 6)։ Այս միևնույն բաոը առաջնորդեց ինձ բացատրելու երկրորդ 

բաոը դ ժ պ ճ ի , Հին ձևը դ ժ պ ի ր ճ <Г անՀաճո, ծանր, խիստ, դժնդակն, 

որ տվեց իրան. *dui—piGra>«̂ •̂ = *dllipihr «նա, որի Հայրը չար է, չա-

րաՀայրն։ 

0J Հայերենը օգնում է նաև երևան Հանելու պաՀլավերեն բառերի մի 

նոր անՀայտ նշանակությունը. օր» Հյ. ոսւո|ւ1|սւն նշանակում է «կուսակալ, 

գավառապետն. և ոչ մի ուրիշ նշանակություն չունի. նա ծագում է ան-

շուշտ պՀլ՛ OStlkan բառից, որ նշանակում է միայն «Հավատա ր իմ ն և ուրիշ 

ոչ մի նշանակություն չունէ։ Նկատի ունենալով այն Հանգամանքը, որ 

Հայերենում ճ ա վ ա ւ ո ա ր ի մ բաոը ունի նաև «թագավորին մոտիկ բարձրա-

գույն պաշտոնյան իմաստը, ուստի ենթադրում եմ, որ պաՀլավե բենում 

Էէ OSt lkan «Հավատարիմն բաոը նշանակում էր նաև «գավառապետն, որ 

փոխ առան Հայերը (այս վերջին իմաստով)։ 

7) էլ ավելի բազմաթիվ և Հետաքրքրական են այն Հայերեն բաոերը, 

որոնց մեջ ոչ մի իրանական արմատ չի երևում, բայց բուն իսկական Հայ 

ական^ը զգում է ինչ որ անսովոր բան Հայերենի զգացողությամբ և ասում 

է, որ սա պաՀլավերեն պիտի լինի։ Այ սպիս ի բառերից են «ամբաստանելն, 

«աշտարակ, «աշտանակն և այլն, որոնք ենթադրում են պՀլ. *aiTlbaStan, *5էՅ-

r a k , S t a n a k կամ սրանցից քիչ տարբեր ձևով բառեր։ Այսպիսի բառերի 

թիվը Հասնում է Հարյուրների։ 

Նկատի ունենալով այս բոլոր Հանգամանքները, անՀրաժեշտ է ,т րեեՆ 

ամեն մի իրանագետի Համար Հայերենի ուսումը բացատրելու և մանա-

վանդ վերականգնելու Համար պաՀլավերեն ի կորած բառամթերքը։ 

5 7 . Ի ՍՄԲԱԿԷՆ 4ԱՐԵԼՈՑ 

Եզնիկ 4ողբացին (Տպ՛ Վենետիկ, էք 174j) անասունների բնազդի մա-

սին խոսելուI ասում է, «սորս են և ազդմունք ինչ բնականք, որովք Հան-



դերձելոց 1 ՚ ր ք ՚ ք ՒրաՍ "'ՂԴ ԼՒ^՚ԻցՒ որպէս ձիոյն ի սմբակէն վարէ֊ 

լոյ՛ և Սղինն* ձմերանի ընդ ալուց կողք/ե նստելոյ• և մօտ ի գարունն ըԱդ 

դրաց կողՕեն դառնալոյ• և ծ՛իծռան1 յառաք քան գա շունն ի Հերին տեղիս 

ի ձմերոց երթալոյ• և խորգոյն իմանալ յառաք ագո յն ղձմերունս կա րևորս, 

և վաԴ ի մարմանդ տեղիս փութալոյ. և ճայից վաղագոյն տարմատարմ 

էլրքելոյ, ե աղաւնեաց Համագունդ երամ երամ խաղալոյ, և ագոաւուց՝ ի 

ծմակաց վաղագոյն ի քերին տեղիս գնալոյ, և անգեղցճ ի Հեռաստանէ զգի֊ 

շոյ անկանելոյ դիտաւորութեանյ>։ 

Մեր բառով խոսելով այս բոլորի իմաստը Հետնյալն է. 

«Անասունների մեք կա բնազդը, որով նրանք իմանում են լինելիք 

բաները, այսպես ձին* »,, եղը ձմեռ ժամանակ գոմի խորքն է նստում ե 

գարնան մոտ դռան կողք/ե է դաոնում. ծիծեռնակը աշունից առաք տաքուկ 

տեղեր ձմեռանոց է գնում, կռունկը աոաքուց իմանում է թե խիստ ձմեո 

է լինելու և շուտով մարմանդ տեղեր է շտապում, ճայերը ավելի վաղ 

խմբերով շրքում են ե աղավնիները երամ երամ գնում են, ագռաֆյերր 

առա քուէք ծմակներից տաքուկ տեղեր են գնում և անգղներն Էլ Հեռվից 

դիակի անկումը նկատում եննէ 

Մնում Է միայն բաց ատ րել «ի սմբակէն վար ելոյն, որ դժվար է Հաս-

կացվում ։ 

Վարել բայը երկու իմաստ ունի• 1, Հողը կամ արտը վարել, Հերկել, 

2. ձինI քշել, որից «ձիավար, ձիավարել, ձիավարութիւն։ ՛Բանի որ խոսքը 

ձիու մասին է և ձին չի կարող Հող մշակել, ուստի պետք է առնել երկրորդ 

իմաստով։ *Լսւրելոյ կարող է լինել կամ վաըհսւԼ դերբայի (ածականի) և կամ 

վ ա ր ե լ անորոշի սեռական-տ րական ձևը։ Երկուսն էլ որոշ իմաստ չեն տա-

լիս t ուստի եւ Հարմ ա ր չեն տեղին։ Մնում է մի երրորդ ձև, որ է վար իւք = 

վ ա ր ի լ կրավորականը։ Ծասյ Հարմար է ուրեՕե Հասկանալ թե «ձին էլ սըմ֊ 

բակից (քոր գալուց կամ մարմաքիցJ բնազդով իմանում է, որ պիտի 

վարվի, քշվէ» վրան պիտի Հեծնեն և քշեննէ 

58 . Ք Ո Յ Ր , ՍԵՌ՝. Ք Ե Ռ 

Հայտնի Է, որ Ք ո յ ր բառը ծագում Է Հնգեր. SWCSOr ձևից և սեռ• |»եո. 

ծագում Է նրա սեռ. SW6Sr6S ձևից։ 

Րայց Հյ, սեռ. p b n շատ նման լինելով ք ե ո ի բառին, կարող Էր ե ր ֊ 

pbHL շփոթվել նրա Հետ* Այսպես, օրինակ, ք ե ո ո ր դ ի բաոը, որ նշանակում Է 

«քրոք որդինt այժմ Էլ ոմանք սխալմամբ Հասկանում 'են «քեռու որդին՛ 

Այս շփոթութեան աոաքը առնելու Համար աՀա, միքին Հայերենում 

ստեղծվեց ք ո ւ ե ր ձևը և նրանից ձևացավ անմիքապես ք ո ւ ե ր ո ր զ ի կամ 

քվերորդի ^ՔԲ՚էք որդին բաոը, որով «քեռու որդին իմաստի Հետ շփոթելու 

վտանգը վերացավէ 

Թե որտեղից աոաքացավ այս ]>վեր ձևը% բավական Հեշտ Է գուշակեր 

P բաղաձայնով վեր քացող մի խումբ բառերի սեռականը կազմվում Էր Ե 

Հոլովումով (ոսկր-ոսկեր, տարր-տարեր) և Հատկապես տ ա յ « յ ր ֊ ա ա յ գ ե ր , որ 

ազգականական բառ լինելով նման Էր քոյր բառին։ 

* Այս Հատված՛ի բացատրության Համար տես Նաև Վարագ Առաքելյանի С Գրարարի 

Հատընտիր} տպ. Երևան, 1946 թ , , Էք 851 ծան, 3։ 



Ավելի ուշ բաոը կապվեց ifuijjl ր աո ի Հոլովման և դա րձավ մ իքին Հա-

յերենում մի կողմից pi] օր և մյուս կողմից p o p : Աոաքին բ վ օ ր ձևր կեն-

դանի է այժմ էլ Երևանի րարբաոում և նրա նման են Հոլովվում 

կեսուրI կեսրօր ա 
աներք Հանօր, Հանօրտղա 
ընկեր։ ընկօր, Հընկօրւ 

հերքին շրքանում ք ո յ ր Հեռանում է նաև մ ա յ ր և հ ա յ ր բառերի Հոլո-

վումից և անցնում է կիճ բառի Հոլովման% որով ստանում ենք | ) n J P ՛ սեռ, 

ppn9 f ինչպես ունենք կեսրոջ, սւներոջ, ներոչ, սւադրոչ, ընկերոջ: 

59. 4? Ь Ш Ի 

Հնդեվրոպական ընտանիքի կազմակերպուիք յունը այնպես ԷԼԿ որ ամ ու— 

սինը կնոք կողմի ազգականների Հետ կապ չուներ, ուստի նրանց Համար 

անուններ չէէա յի^** Այսպես, թեև ամ ուսն ո լ Հա յրը ւ մ այ րը ւ եղբայրը և 

Քո*-յրը որոշ անուններով կոչվում էին սկեսրայր, սկեսուր, տայգր, տալ, 

սակայն կնոք Հայրր, մայրը, քույրը և եղբայրը Հնդեվրոպացոց ժամանակ 

առանձին կոչում չունեինւ Ավելի ուշ, երբ ընտանեկան կազմակերպության 

այս &ևը վւոխվեց, երևան եկան այն ժամանակ նոր անուններ, ինչպես 

ա ն ե ր , զ ո ք ա ն չ , և նմաններ, որոնց հագումը ծանոթ չէէ 

Նորակերտ անունների կարգին են պատկանում քեճի (որ տես Արմ• 

րաո.J և ])եո|»: ՛Թե ո.ի բառը, որի Հոմանիշն Է էքօրեդոայր, գործածված Է ար-

դեն Ե դարի կեսից առաք գտնված շրք անում մի անգամ (կևտ* ի, 20 )ւ 

ՍՕրեդրայր ձևը բնավ չէ գործածված Հին մատենագրության մեք• բայց 

դա պատաՀական է, որովՀետև գործածված կա նրանից կազմված UOfihlipOfk— 

Որդի բաոըւ 

բաոի ծագումը Համարված է անՀայտ և այսպես էլ նշանակված 

է Արմ. բառ Ջ, էք 14471 

Սակայն ամեն ոք էլ կարող է զգար թե այս բաոը պատկանում է 

քոյր րաոին, և Հատկապես նրա սեո• քեո ձևին։ 

Թեև ՆՀԲ 
ոչինչ մեկնություն չի տալիս, բայց նրանից աո աք Ավե-

տիքյան, ՛Բեր ակ. 1815։ էք 224 կցում է սեո. рЬп ձեին, նույնը կրկնում է էմին, 1 Ո ր ա կ . , էք 401 Hflbsch. ZDMQ 35 (1881), 656 և Arm. St. § 294 
կասկածով դնում է թո յր բաոի pbll սեռականից, Համեմատելով Հսլ. S W i f i 
«մորեղրոր կամ մոոաքրոք որդին բաոի Հետւ իսկ АГГП. O f , J kf fi04 իմաստի 
տարբերության պատճառով մերժում էէ 

Արմ. բառարանիս մեք ես Էլ բառիս ծագումը դրել եմ անստույգէ 

Այժմ 
սակայն մտածում եմ, որ անՀրաժեշտ Է կցել pn j j l բառի pbn սեռա-

կան ինւ Հին սլավական ձեին կցել անշուշտ անտեղի Է, որովՀետև բաոը 

Հնգեվրոպական շրքանում գոյություն չաներ» Բայց երբ Հայերը կազմեցին 

այս րաո ը, անշուշտ իրենց ունեցած արմատներից մեկի Հետ պիտի կցեինէ 

Մենք զգալով Հանդերձ, որ «քոյրն և «մօրեղբայրն Հարակից գաղաւիարներ 

են, $լժվարանում ենք ոչ թե ըստ ձևի, այլ ըստ իմաստի կապել այս եր-

կուսը իրար Հետւ Րայց երբ մեկնենք «քեռ ինն իբրև «այն սւնձը# որի 

քույրը խոսողի մայրն Էն, երկուսի կապը արդեն գտած կլինենքւ 



Ընդունելով այս րա ց ատ ր ութ յունը, աոաքարկում եմ Արմ. րաո ար ա՛-

նում քեռի րաո ի մ ոտ դնել-Հ-նշանր ե Հնդեվրոպական կամ բնիկ Հայ բա-

ռեր ի թ իւէ/ւ մ Լ կով ավելացներ 

60. ՄԻ ՆՈՐ ԾԱԾԿԱԳԻՐ 1339 ԹՎԻՑ 

Լալա յան ի «Ցուցակ ձեռագրաց Վասպուրականի ն աշխատության մեք, 

էք 108, կա Հետևյալ ծածկագիրր, 

ՀՄԷ ԹՐԻ. ՌԷՐԳՌԵՌԽւ 

Լուծում եմ Հազարավորների տեղ դնելուI մ իավոր t միավորների տեղ 

Հազարավոր# տասնավորների տեղ Հազարավոր և փոխադարձաբար, որով 

կստանանք 

լ՛իւքսէ« աւետարան 

Պարզ է, որ աոաքին բաոի երրորդ տառը պետք է կարդալ ր . ուստի 

ծածկագրի երրորդ տառը (է) սխալ է տպված, պետք է դնել ե: 

Սրա տակին էլ կւս մի գավազանագիր1 վերածված վերի ձևին, 

ՈրովՀետև գրիչն է օոՀանէս, ուստի կարող ենք աոաքին բաոր կար-

դալ Ո վաքն Ju, էքեաց յալը երևի սխալ Է ա սլված t 

61. ՏԱՐԹ 
Գավ սւոական րաո Է, որ գործածական Է Հետևյալ բարբառներում. 

Ախալքալաք, Աղբակ, Ապարան, Աստապատ, Բաբերդ, Բուլանրխ, Оրևնւն, 

Լոռի, Խարրերդ» ՛Լար արաղ, Նոր -Բայ աղե տ, Նոր-Զուղա, Շ իրակ, Սուրմա-

լու, Վան։ Նշանակում Է վառելու Համար պատ րաս տվածճ մհծ ու կոշտ ձևով 

աթար կամ թրիք գոմեշի, կովի կամ եզան (տարթր ձեռքով չեն պատ-

րաստում ինչպես թիթննր, այլ ոտքերով կոխ ո տելով, բա Հո if կտ րատում են 

ե չորացնում, Հողով խառն Է և Հեշտությամբ չի վառվումJt Նշանակում Է 

նաև 2, մարԱեի վրա կապած Հաստ կեղտ (Խարբերդ, Վան it 3, Կեղտոտ 

(Նոր-Ջու ղա )է Հնչվում Է UlUinp (Ս երաստ իա J և նշանակում Է նստած կեղտ 

(քրի տակ, ամանի երեսը, ատամի վրա, ձեռքի երեսին յէ Սրանից կազմված 

րաոեր են% տարթակալեք (Երևան, կարաբաղ) «կղկղանքը վրան չորանալն, 

2 (կար արաղ J «վերքի վրա փոս կապել, երեսը չոր փառ կապելն, i n u i p p i u -

<յա Q (Վան J «աթարի մի տեսակնւ 

Այս բաոը կարող ենք Համեմատել Հնգեվ րոպական բառերի երկու 

խմբի Հետ, աոաքին* անգլ, d ir t , *ւ»//. d f e C t , ՀՀJուս. drltft, անգսք, clrltail» 
Հյուս, գեր մ. d f l te Ո, ոուս, գվո, dHstfttb *փոՐՐ լուծելն, մակեղ, OapOflCtUei 
(Հես իք,) «կեղտոտել, ապականելն է Երկրորդճ լիթ* dcrkill «ապականել, փորը 

գատարկելն, լա. f o r i f l «փորի լուծն, f o r l o «կղկղելնէ Առաք ինը ( լ ի թ ՛ ) .'/'»»յց 

Է տալիսt որ նախորդների մեք ատաffltականը աճական Է, երկրորդը (լտ.) 

ցույց Է տալիս, որ արմատի նախաձայնն Է clll ե ոչ d I Ըստ այսմ ար-



աէատր դրվում է сШвГ, աճականով Ճհ(շ)ք61֊(1 «կեղտոտություն, կղկղելն 

(Pokorny 861): 
Բայց, թեե այս արմատի իմ աստր շատ լավ Համապատասխանում է 

Հայերեն տ ա ր թ բաոի իմաստի Հետ, բնդՀակաոակլւ նախաձայն ա (է) թույլ 

չի տալիս այս Համեմատությունը, սպասվում է * դ ս ւ ր տ : ՈւրեՏ/ե պետք է 

թողնել այս ստուգաբանությունը որպես սխալ և փորձել մի ուրիշը։ 

Նախաձայն ի Հետ Համաձայն է մի ուրիշ ձև, որ է ՀՀյուս. է01*5, անգսք• 

lord «Гկեղտն, լետտ. dlrStU, dlrSt «կղկղելն, dir§a «Հետույքն, մբգ ZUrCh, 

ZQrCh «թրիքն» Աոաքին եիկուսը գալիս են Հնխ. df-to ձևից, արմատը 

դրվում է d e r , որի կոկորդականով աճած ձևից է գերմանականը ( Р о к о т у 

7 9 8 ) : Հնխ՛ d r - t o ձևը ամբողքապես ծածկում է Հյ. ձևը, բացի բաոավերքի 

թ ՛Իա 9 "Ր պետք է լիներ *էՈԱ1րդ (Հնխ. է տալիս է Հ՚ից Հետո Հյ. դ): 

Բայց տ ա ր թ էին ելով գավառական բառ, ուր ր- ՚ / ' J f Հետո դ դաոնում է 

թ, ամեն իրավունք ունենք ասելու, որ տ ա ր թ պետք է գրել *ւոէ11րդ: 

Միայն երկու բարրաո կա, ուր \1~-ից Հետո դ պաՀվում է անփոփոխ. 

դրանք են Ագուլիս և Մեղր ի: րժրախտա բա ր այս երկու բարբառներում։ էլ 

տ ա ր թ բաոը պաՀված չէ, որովՀետև փայտի առատության պատճառով աղբը 

իրրև վառելանյութ չի գործածվելx1 

62. ԹՈՔ. tantun 

Այս բառը գործածական է միայն թ Րք* ժողովրդական էեզվի մեք 

t a n t u n a . d f l s m e k «անդունդի մեք ընկնելն դարձվածքում, ասվում է օրինակ 

dOSdQn-mi t a n t u n a ? «ընկար անդունդընt Ոչ մի բառարանում չգտա, ոչ 
Ապիկյանի մոտ, ոչ Զ եք ի Կարապետյանի մոտ, ոչ BianChi" մոտ, ոչ 13 у* 

Д а ГО В"/* մոտ և ոչ էլ նույնիսկ Հյուսեին *Բազիմ *Բադրիի մեծ բաոարա-

նում (Պոլիս, 1927—1928 թթ.)։ 

Ենթադրում եմ, որ փոխաոեալ է Հյ. Հոմանիշ անդունդ բառից, որ 

միայն գրաբար չէ, այլ գործածական է բազմաթիվ Հայ բարբառներում 

(տե՛ս Արմ. Բառ,)։ Թուրքերենը բառ ավերքի դ ձայնը Հնչել է թ, ինչպես է 

մեր մեք և փոխադրելով բաոի սկիզբը» կազմել է մի տեսակ կրկնավոր, ինչ 

որ սիրելի ձև է ժողովրդական լեզվի մեք։ 

63. ԹՐ-Ք. b fir "Ш b սքս ГП 

Նույնպես ժողովրդական լեզվի մեք սովորական րաո է թե' թուրքե-

բեն, թե Հայերեն և նշանակում է «Հոտավետ, անուշ Հոտ արձակելովն՛ 

օրինակ* Ьйгйщ bfirfifn qoqulard 69q9yor == բիւրիւաք բիւրիւմ Հոտը կելլա 

կոր (անուշ անուշ Հոտը փչում է)։ Թեև ընդՀանրապես անուշ Հոտի Համար 

է ասվում, բայց ծաղրաբար կարելի է գործածել նաև վատ Հոտի Համար։ 

Այս բառն էլ նախորդ Հոդվածում Հիշված բոլոր բառարաններում 

չգտա, թեև Պոլսում շատ սովորական գործածություն ունի։ Ենթադրում 

եմ, որ փոխառյալ է Հյ. ր ո ւ ր ա մ «բուրմունք, անուշ Հոտն բառից կրկնու֊ 

թ յամ ր։ 

1 Ինչպես պրոֆ. է. Աղա յան ը ինձ Հայտնեց, Մեղրիում կա 1ЛШГ1Л էթաց գուղձ», 
T էԳէս,եժ թե նույն p աոն Է I 
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Երեք տարի աո աք, ընկ. Գևորգ ՋաՀուկց յանը առաջարկել էր ինձ 

մեկնել այս բաոը իբր ասորերեն, որովՀետև վերքավ որ վու մ է —այ և շատ 

նման է արար« ijl" sariq «գողն բաոին։ 

Այն ժամ ան ակ ես չգտա ասորերեն Համապատասխան բաոը։ 

Արդարև Հայերենում այն բաոերը, որոնք վերջավորվում են -Ш1, 

ընդ Հան րասլե и ասորական փոխառություն են. ինչպես% տ ղ ա յ , կ ա թ ս ա յ , , 

շղթայ, ծնծղայ, շուկայ, քահանայ , սատանայ և այլն։ 

3rOCkelmann~/r ասորերեն բառարանում (Ber l in 1895), էք 240ա գտնում 
ենք ասոր. s r a q արմատը SpOliaVit «կողոպտելն իմաստով, որին Հա-

մապատասխան էլ դրված է արաբ. J j - ST CJ «գողանալն։ Այս արմատի տակ 

Հիշված են ասոր Srlqa «զուր, ունայնն, SUraqa 1»JJ- «կամավոր աղքատու-

թյուն ն, և ուրիշ մի քանի նման բառեր։ 

Այս Բոլորը ես Հիշել եմ իմ Արմ. Բառ,-ի մեք զ ի ր կ = յ լ ո ւ ր կ ( գ ր կ ե լ ) 

արմատի տակ, որ դրել եմ փոխառություն նույն ասորի արմատից։ 

Այժմ գտնում եմ, որ Հիշյալ մեկնությունը սխալ Է. «ունայնն իմաստը 

խարել Է ինձ։ Ասորերեն STiqa ձևը ամբողջովին ծածկում Է Հյ. ս ր ի կ ա յ 

բաոը, իսկ նույն ասորի «ունայն, զուրկն իմաստները, միանալով ասոր• 

«կողոպտելն, արաբ. ՕյԱ ջքո «գողանալն, SiTQ3t «գողությունն, lijb-

Sariq «գողն իմաստների Հետ, ենթադրել են տալիս ասորի (գավառականJ 

մի բառ Sriqa, «դատարկապորտ, գող, ավազակն իմաստովւ 

65 . a n Ի ՐԿ, ս Ր Կ Ե Լ 

Ւ, Ո1 ձայնավորների սղման պատճառով երրե&ե կարելի չի լինում 

որոշել բաոի պարզ արմատը, եթե Հնից ավանդված չէ։ 0րինակճ ւիրկե1 

բաոի արմատը մենք կարող ենք ենթադրել ւիիրկ, փ ո ւ ր կ , փ ր ի կ կամ փ ր ա կ » 

բայց սրանցից ոչ մեկը ընդունելի չէ, որովՀետև Հնից ավանդված չէ։ Բաոը 

փոխառյալ է ասորերենից, որ ունի рЭГЗС| ձևը։ Այսպես է նաև ղրկել բայը, 

որի արմատը կարող է լինել ղուրկ կամ ղ ի ր կ : Երկուսն էլ ավանդված են 

և ըստ ՆՀԲ ղ ո ւ ր կ ընտիր Հայերեն է, ղ ի ր կ ռամկական։ 

Գիտենք նաև, որ Հաճախ բայերի սկիգԲՐ դրվում է ղ նախդիրը 

սաստկական կազմելու Համար. օր. ղ ս ւ ն ց ա ն ե լ , ղ ա ո ա մ ի լ , ղ ա ր մ ա ն ա լ , զ ա -

ռ ա ն ց ե լ և այլն։ 

Կարող է լինել նաև, որ բայը արմատական ձևով պաՀված չլի՛նի, ա յ լ 

միայն ղ սաստկականով։ Այսպես է ղ ե ր ծ ա ն ե լ բայը, որի արմատն է *երծ, 

որ չի ավանդված և Հայտնի է միայն լեզվաբանական քննությամբ (Տես 

Արմ. բառ.)։ 

Հ յ . ղ ո ւ ր կ , ղրկվել բառն էլ այս կարգից է. Համարում եմ ղ սաստկա-

կանով կազմված% ո ւ ր կ արմատից, որ ավանդված չէ։ Այս ա ր կ արմատը 

Համեմատում եմ լտ. UrgCO բայի Հետ, որի նշանակությունները շատ զա-

նազան են (վարել, քշել, գլորել, ափի վրա քցել, ասեղ խրել, սպառնալ, 

վտանգել, ճնշել, տանել, կրել, վրան ծանրանալ, ընկճել, չարչարել, տան-

թել, Հոգնեցնել, քաղցից նեղվել, սեղմել, շտապեցնել և այլն)։ 

Այս լատին բաոը մասնագետները դնում են Հնխ. V I e g 2 արմատից 

որի նախաձայնը և իմաստները շատ չեն Հարմարվում լտ. UrgeO Բայի Հետ, 

որին միացնում են նույն իսկ ռուս. В р З Г ! «թշնամին բաոը։ Այսպես W a l i l e , 
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Lat- etym. Wort. 859, Walde-Pokorny, I 319: Բայց իրենք էլ են կասկա-

ծում այս ստուգաբանության վրա և Հիշում են Հա րց ականհվ։ TfЩИttTiaiUl, 
էք 342, նույնիսկ չի Հիշում լատին ձեր. Հետաքրքիր էր իմանալ HmOUt" 
Meillet-/r առաջարկած ստուգա բանութ յունը, բայց դժ բախտա բա ր այգ գիրքը 

ձեոքի տակ չունիմէ 

Ըստ իս UrgCO Բայը. ան Հատելով Հնխ, VTeg' արմատից, պետք է գնել 

l i r g ^ արմատից, որ գտնում եմ նաԱ Հյ, ( յ ՚ - D l p l l բաոի մեք։ 

Ըստ այսմ պետք է ուղղել Արմ, բաո,-ի մեք իմ Հիշած ստուգաբա-

նութ յունր։ 

Ինչպես ղ ե ր ծ , նույնպես և q n i p l j ՝ բայարմատի ձեով պարզ ածական-

ներ են, իսկ զիրկ» ինչպես և ճինչ սխալ ձևեր են (փխ՛ զուրկ, ЙШЙ'Й-

, 66. ԱՄ Ո Ի ՐԻ Л . » 

Նշանակում է «չամուսնացած մարդ, որ կի*ե չունին։ Այս իմաստից 

իսկույն Հետևում է, որ բաոը պետք է էին ի կազմված ա ն բացասական 

մասնիկով, որի & ձայնը Հա քորդ ւԼ֊ի մոտ քնքվել է։ Այսպես բացատրել 

են արդեն Lagarde, Եազըճեան, Հիւնքեաբպէյէնտեան և ՛Լա փան Ա յան ( 3 B 0 
23, ЯбОЬ ԲաJ0 բոլորն էլ դժվարացել են գտնել արմատը։ Ըստ իս նախ բաոը 

պետք է Համարել ՜1՜ Լսն-մոյրի ձևից, որի արմատն է *մոյրի և պետք է նշա-

նակի «կինն։ 

Այս *մոյրի ձևը «կին կամ աղքիկն նշանակությամբ, Հնդեվրոպական 

բառ է, որ գտնում ենք զանազան լեզուների մեք։ Այսպես սանս, ГПЗГуЗ— 

(Г երիտասարդ մարդ, սիրական, Հովատակն, ГПаГузка— «մարդուկն, յն, |X3tp06^ 

«աղքիկ, Հետնաբար նաև տղան { J £ l p a X l O V «տղա, մանչն, կրետ, B p i T O - | i a p T l { 

«Արտեմիս աստվածուՀինն, լտ, marltllS «ամուսնացյալ մարդ, կին առածն 

(Հետնաբար նաև ГПЗГуа «ամուսնաց յալ կին, մարդու գնացած, արամբին), 

լիթ martl «Հարս, նորաՀարս, tTierga «աղքիկն, լետտ, marSCha «եղբոր կինըն, 

Հ պրուս. martin «Հարսն, mergo, mergll «աղքիկ, աղախինն, գոթ (խրիմ ի) 

marzus «Հարսանիքն, կիմ ր, ffiefCh «դուստրն, morwyn «աղքիկն, ШОГ-forWyn 
«ծովային Հուշկապարիկն, կորն, Щ О Г О Ш «աղքիկ, կույսն, ITiyrgh «աղքիկն 

կինն, բրըտ, merc'h «դուստրն, Հիոլ, тШГ-ТПОЩ «ծովային Հուշկապարիկն։ 

Բոլորի նախաձևն է Հնխ, ГПёгЮ—, լատինը% Հնխ Г П ° Г 1 — ձ և ի ց , որից նաև 

Հյ, մ ա ր ի «էգ թռչուն, Հավն, իսկ գերմանական և բալթյան ճյուղի մեք 

g, է աճականով (Walde-Pokorny 2, 281, Walde 465, Boisacq 621, Traut-
шапп 170): Այսպիսով *մոյրի ե. մարի լինում են Հայերենում ձայնդարձի 
ձևեր։ 

Այս ԲոլոԲԸ տես Արմ, բառ, մ ա ր ի բաոի տակ։ 

67. ՑԼԵՊ , 4 

Ժողովրդական րաո է, որ գտնում ենք ՛Լա րա բաղ ի (ցլեփ) Մեղրու 

(ցլեպ) և Շուլավերի (ծլեպ) բարբառներում։ Նշանակում է նախ «փայտի 

մանր կտորներ, որ իբր կպչան են գործածում, 2 փոխաբերաբար «ապակոլ 

փշրանքն• տե՛ս *հվռ» բառ, 1056բ։ 

Համեմատում եմ ասոր, ֆ11է)Ձ «խաչն բաոի Հետ ВГ0Ске1ШЗПП, 

LeX, Syr. 1895, ՅՕՅբ, որի Հետ նույն են արար, §аПЬ «խաչն և սրա-

նից վւոխաոյալ պրս, Уг беПра «խաչն բառերի Հետ։ 



Զան ազան լեզուներ ի մեք խաչ նշանակությունը ծագում է նախորդ 

զփայտն նշանակությունից։ Այսպես Հուն. OTOCl)pO$ ^Э մաՀապարտի 

յՒՑ' Հի""!»» ОХбХоф «սրածայր փայտ, д է дт Հետնաբար խաչն, պրս» 

daru «ծառ, փայտն, մանիքէական գրվածներում «խաչն, прէց է 

հ»*/՞ ba-dar kardan «խաչելն, ասոր, ц* qaysa о՛ծառ, փայտ, խաչն, գոթ. 

galga, Հանգլ, gealga ե ՀՀյուս. galgi «կախաղան, խս։չ$ = ալյեմտ, ՀՀյուս. 

gelgja «կոճղ, գերանն, Հանգլ, rod «խաչն=անգլ, TOd «ճպոտ, գավազանն, 

արևմտ, ՀՀյուս, Г08а «խաչն և «ձողն։ Նաև Հյ, [սոչ} յսէ^ «փայտնա որ ապա 

դարձավ խաչ (տե՛ս Արմ, բառ, և Հավել, 142)։ 

Այսպես և ենթադրում եմ, որ ասոր, $ПЬ& «խաչն բառն էլնախապես 

նշանակել է «փայտն, որ ապա կորել է և ւքեացել է միայն Հայ բարբառների 

մեք (Հայ ացած արամայեցիների միքսցովյ։ 


